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qopchasi”3. Har bir xalqning nutq tovushlarini yuzaga keltiruvchi artikulyatsiyasi o‘ziga xos 

va bu jihat, birinchi navbatda, fonetik jarayonlarda namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham 

o‘zga tildagi ayrim tovushlarni talaffuz qilishda qiyinchiliklar vujudga kelishi tabiiy hol. 

Qisqalik, cho‘ziqlik, ingichkalik, yo‘g‘onlik xususiyati unlilarga xos, qattiqlik va yumshoqlik 

xususiyati esa, undoshlarga xosligi leksemalar ma’nosini farqlashda ahamiyatlidir.  

Bir tovushning yumshoq yoki qattiq talaffuzida mas’uliyat bor va u ma’noning farqlanishiga 

olib kelishi mumkin. Masalan: ̊ک̓وک kök so‘zidagi k qattiq talaffuz etilganda osmon, yumshoq 

talaffuz etilganda esa rang ma’nosini berishi qayd etilgan4. Tarixiy manbalarda kelgan  Ko‘k 

turk atamasi “osmon turki”, “Tangri turki” ma’nolarini beradi. Binobarin, ushbu tovushning 

ayrim so‘zlar tarkibida yumshoq yoki qattiq talaffuz etilishi stilistik ottenkalarni farqlashga 

xizmat qiladi. Shuning uchun ham olim quyidagi fikrlarni bayon etgan: “بکج bekäch – 

tekinlarning laqabi. ̊تِکين ̊ رس̊لان ا́̊  bekäch arslan tegіn kabi. Bu so‘z yumshoq k bilan ب́ک́ج̊ 

aytilsa, bek so‘zining kichraytirilgani bo‘lib, mehribonlik va achinish ma’nolarini ifoda 

qiladi. Chunki amir ma’nosidagi bek so‘zi oxiridagi k yumshoq k dir”. 

Bu stilistik nozikliklar mana bu tahlillarda yana ham oydinroq namoyon bo‘lgan: 

 g ک sögÿtlÿk – tolzor. Oxiri qattiq k bilan tugasa, shu ma’noda, agar oxiri yumshoq س̓کت̓̊ل̓ک “

bilan bitganda, tol egasi ma’nosida qo‘llanadi”. Shuningdek,  ̊ک̓ز̓ ج̊ل̓ک közÿchlÿk – 1.xurmacha 

qilish (yasash) uchun tayyorlangan joy, agar so‘z oxiri yumshoq ک g bilan bitsa, uning egasi 

ma’nosini ifodalaydi. Bu o‘rinda, 1-k “kofi as-sulbati”, 2- k “kofi ar-raqiqa”dir5. 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bu holatni to‘liq anglamagan holda, -li va -lik 

affesklarining ma’no farqlashi sifatida ta’kidlanmoqda. Vaholangki, -lig va -lik tarzida talqin 

qilinsa to‘g‘riroq: Sirdaryolik- joyga nisbatan, Sirdaryolig- shaxsga nisbatan qo‘llanilishi 

maqsadga muvofiq bo‘ladi.  

Demak, tilimizning tovushlar tizimini tarixiy ildizlardan boshlab o‘rganish va 

o‘zlashtirish tildagi qonuniyat va qoidalarning amal qilishidagi farqlanishlarini to‘g‘ri hamda 

aniq belgilash omili ekan. Fonetmalar o‘zgarishi jarayonlarini to‘g‘ri belgilash ko‘p 

holatlarda so‘zlar etimologiyasini aniqlashga yordam berishi hozirgi lingvistik tadqiqotlarda 

ham samara bermoqda. 
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In the modern era of global healthcare and interdisciplinary collaboration, language 

skills in the medical field have become just as essential as clinical knowledge. Professional 

medical language is a specialized sub-language that requires clarity, precision, and accuracy. 

It plays a critical role in patient safety, accurate diagnosis, effective treatment, and 

international research exchange. For medical students and healthcare workers, mastering the 

language of medicine is a complex task that involves not only terminology acquisition but 

also the ability to communicate with patients, colleagues, and institutions in both native and 

foreign languages - primarily English. 

Furthermore, language learners in the medical field often struggle with anxiety and 

performance pressure. Communicating in a second or foreign language within a clinical 

environment intensifies this stress, especially when stakes are high. A communicative 

approach must therefore not only develop linguistic competence but also build confidence 

and psychological readiness. Activities such as simulated patient interviews, case-based role 

plays, and peer feedback sessions have been shown to enhance both communication skills and 

learner motivation. 

In summary, the effective teaching and learning of professional language in medicine 

require a shift from decontextualized, theory-heavy instruction to practical, patient-centered 

communication training. This shift demands not only methodological innovation but also 

systemic change in how medical institutions perceive and prioritize language competence. 

Through communicative pedagogy, contextual relevance, and interdisciplinary collaboration, 

it is possible to build a generation of healthcare professionals who are not only clinically 

skilled but also linguistically and culturally competent. 

Medical language differs significantly from general language due to its specialized 

vocabulary, structured syntax, and context-dependent meanings. The traditional approach to 

teaching medical English or other professional languages has often been limited to 

memorization of terminology and reading comprehension. However, this method proves 

insufficient when medical professionals face real-life communication scenarios that require 

spontaneity, empathy, and adaptability. A more effective strategy is the communicative 

approach, which emphasizes language use in realistic professional contexts - such as patient 

interviews, case discussions, and clinical note writing. 

Yet, implementing communicative methods in medical education presents certain 

obstacles. One major challenge is the lack of instructors with dual expertise in both language 

pedagogy and medical content. Language teachers may not fully grasp clinical concepts, 

while medical faculty may lack training in teaching methodology. This gap hinders the 

development of truly integrated, context-specific language programs. Therefore, 

interdisciplinary collaboration between medical educators and language specialists is vital to 

create effective curricula. 

Moreover, medical education tends to be highly content-heavy, leaving limited time 

for language training. In many institutions, language learning is still treated as a secondary or 

supplementary activity, not a core skill. However, communication errors in clinical settings 

can lead to misdiagnoses, patient dissatisfaction, or even legal consequences - all of which 

underscore the need for systematic language instruction. 

To overcome these issues, context-based learning (CBL) has shown promising results. 

By embedding language instruction within medical scenarios - such as role-plays, 
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simulations, and problem-based learning - students gain not only linguistic knowledge but 

also practical communication skills. For example, using simulated patients during English 

classes helps learners practice how to explain diagnoses, ask sensitive questions, and give 

clear instructions. This method bridges the gap between linguistic theory and clinical practice. 

In recent years, digital tools have further supported medical language education. 

Online platforms, mobile apps, video tutorials, and virtual simulations allow for flexible, 

personalized learning experiences. These technologies also support multimodal learning, 

which is particularly effective for mastering pronunciation, listening comprehension, and 

vocabulary in clinical contexts. 

Pedagogical integration of medical language learning requires a paradigm shift - 

treating professional communication as a core component of medical competence. Curricula 

should incorporate communicative tasks, interdisciplinary teaching teams, and authentic 

materials sourced from real clinical environments. Moreover, assessment should move 

beyond written tests to include practical evaluations such as oral exams, patient interviews, 

and case presentations in English or other target languages. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ijtimoiy tarmoqlardagi til birliklari orqali  

qadriyatlarning ifodalanishi, ularning aksiologik mazmun kasb etish jarayoni va virtual 

muloqotda til vositalarining yangi semantik xususiyat kasb etishi tahlil qilinadi. 

Aksiolingvistika – til va qadriyat munosabatini o‘rganuvchi yangi yo‘nalish sifatida, internet 

kommunikatsiyasida paydo bo‘layotgan yangi ma’no qatlamlarini tahlil etishda muhim 

metodologik asos vazifasini bajaradi. Maqolada o‘zbek tarmoq tilida (xususan, Telegram, 

Instagram va TikTok platformalarida) ijtimoiy, madaniy va axloqiy qadriyatlarning til orqali 

ifodalanish usullari ko‘rsatib berilgan. Shuningdek, ijtimoiy tarmoqlarda qadriyatlarning 

transformatsiyasi, yangi leksik birliklar va ularning aksio-semantik tabiatiga oid ilmiy 

kuzatishlar keltiriladi. 

Kalit so‘zlar: aksiolingvistika, qadriyat, ijtimoiy tarmoq, virtual muloqot, internet tili, 

aksiosemantika, madaniyat, kommunikatsiya. 

Abstract: This article analyzes the expression of values through linguistic units in 

social networks, the process by which they acquire axiological meaning, and the emergence 

of new semantic features of language in virtual communication. As a new field studying the 

relationship between language and values, axiolinguistics serves as an important 


